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This paper aims to reveal what types of English tense and aspect Korean translators
misuse in their Korean-English translations. Korean source texts make an internal
structure of VPs as simple as possible by avoiding using aspect markers. This simple
VP structure in Korean texts induce Korean translators to commit tense and aspect
errors in Korean-English translation because the structure may allow Korean tense and
aspect expressed in VPs to be reinterpreted subjectively on the basis of time adverbial
and contextual information. Korean translators made more errors in order of the past
tense, the present tense and the present perfect aspect. The present and past tense were
overused in their translations while the use of aspect was avoided. The past tense was
variously utilized to replace different tense and aspect, and its diverse use resulted in its
more errors. This error type analysis in the use of English tense and aspect
demonstrates that translation errors may come from lack of knowledge about Korean as
well as English, and indicates that translators need to know more about both their
source and target languages.

[tense and aspect error/Korean-English translations/VPs/aspect markers/
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I. INTRODUCTION

People have a common perception about the universal term ‘time’, but different
languages have different systems and expressions to materialize the universal time into its
linguistic terms ‘tense and aspect’. To shift the concept of time, continuity of numerous

moments, into tense and aspect in language accurately, numerous grammatical elements

“This paper is based on my masters’ degree dissertation in Macquarie University, Sydney,
Australia.
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and functions would be needed. However, it is impractical and impossible to have more
than the manageable number of grammatical elements and functions in a language. To
express the concept of time as tense and aspect in a language, the language needs to take a
specific viewpoint about time, and choose a specific method to incorporate time into the
language. Therefore, different languages have different methods to imply tense and aspect
depending on viewpoints on time, cultures and thoughts of language users. English and
Korean use different methods to express tense and aspect in their own language systems.

Even though both of Korean and English have the same grammatical category of tense
and aspect, their methods to express tense and aspect in their languages are different.
Therefore, we can expect that Korean translators commit some tense and aspect errors in
translating Korean source texts into English. Here we will examine what types of English
tense and aspect Korean translators misuse in their Korean-English translations.

To achieve this purpose, Chapter 2 deals with what similarities and differences Korean
and English have in tense and aspect, while in Chapter 3 we will review some previous
studies on Korean students’ misuse of English tense and aspect. Chapter 4 reveals the
methodology of this research, and in Chapter 5 we will provide detailed analyses about the
error types of English tense and aspect among Korean translators’ translation errors.
Chapter 1 and 6 are the introduction and the discussion and implication of this paper,
respectively.

Il. TENSE AND ASPECT IN KOREAN AND ENGLISH

There is no unanimously accepted explanation about tense and aspect as a grammatical
category. Different linguists have offered different viewpoints about what they mean and
what should be dealt with within the category of tense and aspect'. In view of the purpose
of this paper, it is reasonable enough to review what similarities and differences Korean
and English have in terms of tense and aspect. Here we will briefly consider how they are
expressed in each of the two languages on the basis of Deokyu Park (1996, 1999) and
Quirk, Greenbaum, Leech, and Svartvik (1972).

Generally speaking, both Korean and English have recognized tense and aspect as
grammatical categories, and they do not show any great differences in their usages. Let us
examine what the two languages have in common when it comes to tense and aspect.

Firstly, the two languages recognize only the present and past tense in consideration of

! As for the different definitions about tense and aspect, refer to Comrie (1976, 1985), Jespersen
(1924), and Lyons (1968).
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their morphological counterparts (Korean: -@ vs. —ess (-21), English: -s or -@ vs. -ed)’.
Neither language regards future as tense because it lacks a morphological counterpart.
Future time in both languages, which lack future tense, can be expressed by the use of
modals (English: will/shall, Korean: -keyss (-21)/ -l-kes (-=-73)), future-time adverbials
(for example, tomorrow or next year) or their two combination’. Let us consider the
following examples:

(1) (a) She studies hard today.
(b) Yesterday she studied hard.
(c) I will try to do my best tomorrow.
Q@A 2ol o5 HHs
Jiun-inun onul kenkang-ha- @-ta.
Jiun-T today health-be-Tpr-E
‘Jiun is healthy today.’
(b) Aol A 3 xFus ddnh
Jiun-inun cinan hay chodunghakkyo-lul iphakha-ess-ta.
Jiun-T last year primary school-O enter-Tpa-E
‘jiun-T entered a primary school last year.’
(c) Widol gh=roll A =3 FH57F I Zlojth
naynyen-ey hankuk-eyse weldukep chukku-ka yeli-lkes-i-ta.
Next year-Ad Korea-L Worldcup soccer-T be held -M-be-E
‘Next year World soccer games will be held in Korea.’

The examples in (1) show how each of the present and past tense and future time is
indicated in English sentences, while the Korean examples in (2) demonstrate how each of
them is implied.

In (2a) and (2b) the present and past tense bound morpheme suffixes (-o and -ess) in

% The form @ means a formless and invisible zero morpheme to imply the present tense.

3 When it comes to the future tense in Korean, Deokyu Park (1996, 1999) says that Korean does
not have the future tense like in English. Deokyu Park (1999) argues that “-I- kes’ (-2- %) and
‘keyss’(-2!) are modal verbs with potential meanings of ‘guess’, ‘future time’, ‘possibility’, or
‘willingness’, but imply ‘future time’ only when they accompany future-time expressions. He adds
that future time in Korean can be realized only with the aid of future-time adverbials.

* Korean sentences will be represented in Yale Romanization and the following abbreviations will
be used: T: Topic Marker, S: Subject Marker, O: Object Marker, E: Sentence Ender, Tpr: Present
Tense, Tpa: Past Tense, Aper: Perfective Aspect, Aimp: Imperfective Aspect, M: Modal, Ad:
adverbial Marker, L: Locative Marker. Bound morphemes will be signified by a hyphen, and optional
elements will be put in parenthesis.
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Korean are added to a verb stem to indicate a relevant tense in a sentence as follows:

(3) (a) Present Tense form
verb stem-g (other suffixes)-E
(b) Past Tense Form
verb stem-ess (other suffixes)-E

To indicate future time in (2c) a combination of a modal auxiliary (-I-kes) and a
future-time adverbial like ‘next year’ is used. Deokyu Park (1996, 1999) argues that the
future tense is not recognized in Korean, and to express future time Korean relies on
future-time adverbials and modal auxiliaries like in English.

Secondly, the two languages admit only the two aspects of perfective and progressive’.
In addition, their basic usage in English and Korean is also very similar in that the former
expresses events and situations related to present time, while the latter signifies actions and
situations in progress.

Thirdly, after the terms of tense and aspect are classified dichotomously in English and
Korean (present tense vs. past tense, perfective vs. imperfective (progressive)), the two
languages show the common feature of using tense and aspect to refer to detailed time and
aspect in various contexts. For example, in both the languages, the present tense can imply
future time with its combination of future-time adverbials, or the progressive can be used
to express future time and customary actions in addition to its progressive meaning.

Now let us consider what differences tense and aspect in the two languages show. Firstly,
while a verb phrase containing the information of tense and aspect is the main tool
determining tense and aspect in English, Korean tends to rely not only on a verb phrase but
also on time adverbials and contextual information. Let us consider the following
examples:

(4) (a) He appeared on the stage. He sang a song at that time.
(b) 27} ol Ssch 2-d 27 3R] mgE B2
ku-ka mwuday-ey tuncang-ha-ess-ta. Kulente Ku-ka kapcaki noray-lul
pwulun-?-ta.
He-T stage-Ad appearance-do-Tpa-E. And ku-T suddenly song-O sing-Tpr-E

> Deokyu Park (1996, 1999) has used the term ‘imperfective’ in Korean, not ‘progressive,” but
Deokyu Park (1996, p. 17) says that each of the ‘perfective’ and ‘imperfective’ aspect in Korean is
equal to the English perfective and progressive, whose forms are ‘have + past participle’ and ‘be +
-ing, respectively.” So he uses ‘imperfective’ as a term to replace the English term ‘progressive’ and
he does not recognize the conceptual difference between the two terms.
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‘He appeared on the stage. And he sang a song suddenly’.

The English examples given in (4a) clearly show that tense and aspect are solely
determined by verb phrases, whereas adverbials (‘at that time”) and context only play a role
of bolstering the tense and aspect determined by the verb phrases. When we see the Korean
examples given in (4b), however, the role between tense/aspect and adverbials/context is
reversed. In other words, the present tense used in (4b) is interpreted to be the past tense
which is influenced by the context information ‘past tense’ signified by the preceding
sentence. We can see that in Korean adverbials and context information overriding tense
and aspect expressed by a verb phrase can serve as main tense and aspect determiners.

Secondly, an English verb phrase expressing tense and aspect strictly determines what
adverbials it can be co-used within a sentence, but Korean shows less strict co-occurrence
restrictions between time-adverbials and tense/aspect markers. This is because Korean
adverbial information, in addition to verb phrases and contexts, is the main determiner for

expressing time and aspect meanings.

(5) (a) He arrived yesterday
(b) *He has arrived yesterday.
(6) (@) L= oAl =FFT
ku —nun ecey tochak-ha-ess-ta.
He-T yesterday arrival-do-Tpa-E
‘He arrived yesterday’
(b) 1= Ba =32
ku —nun pangkum tochak-ha-ess-ta.
He-T just arrival-do-Tpa-E
‘He has just arrived’

The English examples given in (5a) and (5b) indicate that adverbials of definite
past-time indicators like ‘yesterday’ cannot be used with the present perfect. These
examples show that if these co-occurrence restrictions are violated, sentences are judged to
be ungrammatical.

However, the examples in (6) show that Korean does not observe the co-occurrence
restrictions between adverbials and tense/aspect which English keeps. The sentence in (6b)
is grammatical, even though it has a combination of present time indicator ‘pangkum’
(‘just’) plus past tense which breaches a co-occurrence restriction. In this sentence the
determiner of tense and aspect is not a verb phrase but the adverbial ‘pangkum’, and so its
tense and aspect should be regarded as the present perfect. The adverbial can play a role of
determining tense and aspect, and even shift tense and aspect specified in a verb phrase in
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Korean sentences. This is the reason why it is compatible with a simple past sentence like
in (6b). Therefore, it is impossible to expect strict co-occurrence restrictions like in English
to apply to Korean.

Thirdly, English does not allow tense and aspect neutralization except for special cases,
while Korean frequently permits tense and aspect to be neutralized®. In English a verb
phrase performs a main function of expressing tense and aspect, and adverbials and
contextual information only play a minor and complementary role in implying tense and
aspect. Therefore, if tense and aspect were blurred in English on account of tense and
aspect neutralization in tense/aspect markers in VPs, a lot of confusion would be triggered
because, in most cases, English adverbials and contexts do not function critically enough to
determine tense and aspect. On the other hand, Korean adverbials and contexts, in addition
to a verb phrase, function as critical factors to determine tense and aspect. Therefore,
though tense and aspect becomes obscure on account of their neutralization in a verb
phrase, adverbials and contexts function to recover unclear tense and aspect. This is the
reason why Korean allows tense and aspect to be neutralized.

Let us consider the following Korean examples showing the neutralization of tense and
aspect:

(M(@) 2= Aw s =i vk
ku-nun cikum pap-ul mek-ko-iss-ta.
He-T now rice-O eat-Aimp-Tpr-E.
‘He is eating cooked rice now’
(b) 1= As & Herh
ku-nun cikum pap-ul meknun-@J-ta.
He-T now rice-O eat-Tpr-E.
‘He is eating cooked rice now’
(¢ 2 o 27} &sHY =gE =Xk
kuttay ku-ka tungcangha-doni noray-lul pwul-ess-ta.
That time he-T appear-(Tpa)and song-O sing-Tpa-E
‘At that moment, after he appeared, he sang a song.’
@ 2w 27 SAeY weE Re.
kuttay ku-ka tungcangha-doni noray-lul pwulun-@J-ta.
That time he-T appear-(Tpa)and song-O sing-Tpr-E

¢ Neutralization of tense and aspect indicates that actual tense and aspect in VP, a tense and aspect
marker, are blurred, and therefore actual tense and aspect should be determined by contexts and
adverbials because the superficial tense and aspect in VP do not reflect actual tense and aspect. For
more information about tense and aspect neutralization, refer to Comrie (1976, 1985).
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‘At that moment, after he appeared, he sang a song.’

The two examples in (7a) and (7c) show that their VPs contain accurate tense and aspect
indicators. However, each of their counterparts in (7b) and (7d) has a neutralized simple
tense. The sentence in (7b) corresponding to (7a) has the present tense by deleting the
indicator of aspect, which is additionally implied by the time adverbial “now”. The
sentence in (7d), the counterpart of (7c), has the neutralized present tense after deleting the
indicator (-ess) of the past tense which is also implied by the time adverbial “that time” in
the sentence.

In conclusion, there is little difference in the usage of tense and aspect between Korean
and English, but Korean and English have a big difference in how to indicate tense and
aspect in their VPs. While English sentences have unambiguous time and aspect indicators
in VPs, Korean ones can have neutralized tense and aspect because Korean tends to
simplify tense and aspect markers in a verb phrase when they are predictable on the basis
of adverbials and contextual information.

lll. LITERATURE REVIEW ON THE USE OF ENGLISH TENSE
AND ASPECT OF KOREAN LEARNERS

Until recently Korean researchers have not paid much attention to translation studies,
and therefore it is not easy to find a lot of research in the field of translation studies. What
is worse, when our interest is limited to the Korean—English translation research, the
amount of research literature available for previous research is much smaller. Below is a
presentation of previous studies that dealt with the topic of tense and aspect in Korean
translations.

Chul Park (2004) did error research on tense and aspect in Korean-English translation.
The purpose of his study was to reveal what influence Korean tense and aspect has on the
acquisition of English tense and aspect by examining the use of English tense and aspect in
Korean-English translation.

The subjects of his experiment were 111 Korean college students and 18 native speakers,
and the English tense and aspect tested in the experiment was limited to the past tense and
perfect aspect. He made an English passage from which some words were removed and
asked subjects to fill in the blanks by appropriately changing verbs given in parentheses.
The following is the example he gave to his subjects:

(8) Mohammed Ali (win) his first world title in 1960.
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His experiment is to demonstrate that when Koreans learn English, Korean tense and
aspect has an impact on the tense and aspect of English. He found in this research that the
similarities and differences of the tense and aspect systems of the two languages
determined the positive and negative influences of Korean on the use of English tense and
aspect. In other words, when both the languages share some features of tense and aspect,
the first language has a positive effect on the second language, but when there are some
different features of tense and aspect in the two languages, the impact of the first language
on the second language turns out to be negative.

For example, Korean students showed higher accuracy (about 83%) in the proper use of
the English simple past tense, while they displayed lower accuracy in the proper use of the
English present and past perfective (past perfective: about 30%, present perfective: 45%).

13

Korean has the simple past tense indicator ‘-ess’, which is a perfect counterpart to the
English simple past tense marker ‘-ed’, and therefore Korean learners of English have little
difficulty in the use of the English past tense. On the other hand, in Korean the past tense is
frequently used on behalf of the past perfective or the present perfective, even though the
language has its perfective indicator ‘-e-iss’. Some Korean contexts where their past tense
can be interpreted as perfective depending on adverbials or contexts can cause more
difficulty in learning the tense and aspect of English. The conclusion he reached is that
because the tense and aspect of Korean impact the understanding of these features of
English, Korean linguistic features should be taken into account when English is taught to
Koreans.

As far as error research on tense and aspect in Korean-English translation is concerned,
we cannot ignore Yujin Jung (2006). She aimed to reveal how precisely Korean learners of
English understand the usage of English tense and aspect in given contexts. She asked each
of her subjects including 15 high school students and 15 adults to translate two English
source texts into Korean, each of which comprised about 400 words.

Firstly, Yujin Jung (2006) noted that most of her subjects used the simple past tense in
their Korean translation products to deliver the English perfect aspect not accompanied by
time adverbials or other time elements. She argued that the reason for this was because
Korean learners were not taught to use the Korean counterpart to the English perfect aspect.
Secondly, when subjects translated English perfective implying the meaning of completion
because of lack of adverbials, they tended not to specify perfective in their Korean
translations. Thirdly, when the same tense and aspect of English were translated into
Korean, different translators used different tense and aspect in their Korean translations.
She argued that this was triggered by the ambiguity of Korean tense and aspect expressions.
In addition, she said that Korean translators committed translation errors on account of the
influence of Korean tense and aspect.

The third research to attract our attention is Sunghyun Lee (2008). The purpose of his
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study was to suggest effective and applicable methods to teach English tense and aspect to
Korean learners of English by analyzing Korean students’ errors in the use of English tense
and aspect. He chose 129 subjects in a Korean high school, and made an experiment about
the proper use of English tense and aspect.

He made up English experimental sentences with a blank for the part related to English
tense and aspect, and provided three choices for each blank, only one of which subjects
could choose. All experimental sentences had Korean translations to help subjects choose
an answer, and Korean translation parts corresponding to blank parts in English sentences
were underlined to help subjects be more aware of what they were doing. The following
example is one sample sentence:

(9) I (work, am working, have been working) on the night shift for several weeks.
<A g F 5k okF 2P E sk 9loja s

In the above English sentence subjects were asked to choose one proper English answer for
the blank after referring to its Korean translation.

Through this experiment he found three facts. Firstly, subjects showed a relatively low
error rate in questions requiring the choice of the present and past progressive forms. The
error rate in the past progressive (17.1%) turned out to be a little higher than that in the
present progressive (14.7%). The higher error rate in the former might be attributed to the
interference of its translated Korean because its translated Korean °-ha-ko-iss-ess-ta’
(-3Fa2 A A TH) corresponding to the English past progressive form ‘was + verb + ing’ can
be interpreted to be either progressive or perfective in Korean.

Secondly, subjects also displayed a low error rate (19 %) in the use of the present tense
depicting general truths and natural rules, but they committed many errors in questions in
which English stative verbs were required. A higher error rate (24. 8%) in the proper use of
stative verbs was thought to be caused both by their ignorance of the characteristics of
English stative verbs and by the translated Korean * ha-ko-iss-ta’ (-8F3Z 1 T}) of English
stative verbs, which implies the meaning of progressive rather than the simple present
tense in Korean. Therefore, the Korean translation of English stative verbs, which can be
used as progressive in Korean unlike English, had a crucial influence on subjects’ choosing
proper tense and aspect, and this can be part of L1 interference in English learning.

Thirdly, Korean learners of English showed the highest error rate when there is a gap
between time and tense because they had to apply difficult rules of English grammar to the
choice of tense and aspect. For example, in English the simple past tense is used in more
polite expressions and in subjunctive instead of the present tense, and the present
progressive is used to express future events. Because of the difference between time and
tense, subjects had a lot of difficulty in choosing correct English tense and aspect forms for
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blanks requiring the past tense to express politeness (66.7%) and subjunctive (59%), and
progressive to signify future events (55%).

On the basis of his findings, Sunghyun Lee (2008) concluded that the gap between time
and tense and misinterpretation of Korean translation led subjects to commit more errors
when trying to properly select tense and aspect. In addition, he suggested how to teach
English tense and aspect to Korean students to minimize such errors.

The last one we introduce here is the research conducted by Oksoon Seol (2009). She
explored the different ways of expressing tense and aspect in sentences between English
and Korean, and suggested translation strategies to specify tense and aspect in
English-Korean translations. She recommended two strategies to achieve smooth and
high-quality translation of tense and aspect in English-Korean translation: (1) delivery of
tense and aspect through other parts of speech, not through verbs, and (2) rendering of
tense and aspect through contexts instead of verbs.

The former strategy was suggested on the basis of lexical/syntactic differences between
English and Korean. In other words, this strategy reflects the fact that the Korean tense and
aspect, unlike the English tense and aspect, can be signified through adverbials, nouns, and
demonstratives, which function as tense and aspect indicators. Let us have a look at the
following example, which she provided as an example of the first strategy:

(10) (a) Source Text: “T've been out here since six o'clock,” she said.
(b) Target Text: “6A| F-E] o8] of7]e] 1he} et} ofzwlz}
w2535 T (Back Translation: “I was out here up to now since six
o’clock,” she said.)

In the example given in (10), the verb of the Korean target text is translated into the
simple past tense, not the present perfect like English. However, the Korean target text
succeeds in capturing the present perfect with a combination of ‘since’ (5F-E) and time
adverbial ‘up to now’ (¢ El]) which are newly added in the target text.

The second strategy means that tense and aspect is rendered through the effects of
semantic performance instead of external tense and aspect indicators marked by verbs. It is
made possible because Korean contexts are allowed to deliver tense and aspect, sometimes
overriding the tense and aspect expressed by verbs. Oksoon Seol (2009) suggested the
following example:

(11) (a) Source Text: At the cemetery, Morrie watched as they shoveled dirt into his
mother's grave. He tried to recall the tender moments they had shared.
(b) Target Text: 1= HA A ojwL] o] FElof] FHo] M= FAS&
AABJT A £ SES VIR ofE Atk
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(Back Translation: At the cemetery, Morrie watched as dirt is shoveled into
his mother’s grave. He tried to recall the tender moments they shared.)

In example (11), while the tense of the verbs ‘watch’ and ‘try’ in the source text was
literally rendered into the simple past tense in the target text, the tense and aspect of the
other two verbs ‘shovel’ and ‘share’ were shifted into the present tense and the past tense
from the past tense and the past perfect in source text, respectively. Even though their tense
and aspect were changed in the target text, it is not difficult to reason the relevant tense and
aspect of the verbs in the target text thanks to precise information about tense and aspect
given in the context. She noted how significant and useful these strategies were in
English-Korean translation. Furthermore, she argued that translators would need to develop
detailed translation skills on time-related expressions in English-Korean translation.

IV. METHODOLOGY

This research examined what types of English tense and aspect errors Korean translators
committed in their Korean-English translations. The subjects for this research were twenty
three students majoring in translating and interpreting in the Master’s Degree Course for
Translating and Interpreting at an Australian University, Australia in 2006 and 2007, and
each student offered only one translation material, except for only seven students who
produced two translation materials, respectively. Their English writing skills were thought
to be at an advanced level because the translating and interpreting course in the university
requires for admission IELTS of 7.0 overall with 7.0 in both reading and writing or
Internet-based TOEFL test score of 100 with 26 in writing.

This research used three types of Korean source texts’. The three Korean source texts
were entitled “The 12th Pusan International Film Festival” (henceforth, ‘PIFF”), which is a
newspaper article containing 280 Korean words, “Australian Government Offers Apology
for Oppression of its Aboriginal People” (henceforth, ‘Apology’), which is an about
220-word news article, and “Asbestos: the Fiber that Brings Sorrow in its
Wake”(henceforth, ‘Asbestos’), a news article of about 150 words containing a warning
message about asbestos. Each of the three source texts has ten target texts, and therefore a
total of thirty translation materials were analyzed and found to include about 157 tense and
aspect errors. The thirty translation materials for this research were double-checked by two
native speakers of English and Korean to make more accurate analyses of tense and aspect.

7 The three Korean source texts are provided in the appendix.
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V. TENSE-ASPECT ERROR TYPE ANALYSIS IN KOREAN -
ENGLISH TRANSLATION

As mentioned in the previous chapter, subjects were offered three kinds of Korean
source texts for English translation; PIFF, Apology and Asbestos. In order to get a glimpse
of what features the three source texts show in terms of tense and aspect, I provide an
analysis of tense and aspect used in each of the three Korean source texts as shown in
Table 1:

Table 1
Tense/Aspect Analysis in the Korean Texts
Total number of  Number of each of Cases requiring different Percentage
tenses used in three tenses expressed  interpretation of tenses
three Korean in VPs expressed in VPs
source texts:
107 present: 55(51%) past: 9 16%
present perfect: 3 6%
future:2 9%
present: 41 69%
past: 49(46%) present perfect:3 6%
past perfect: 2 4%
present: 2 4%
past progressive: 1 2%
present progressive: 1 2%
past: 40 82%
future: 3(3%) future:3 100%

Table 1 illustrates what features the three Korean texts have in terms of tense and aspect.
One linguistic feature shown by the three source texts is that the texts make an internal
structure of VPs as simple as possible by avoiding adding aspect markers. This implies that
while English verb phrases containing the information of tense and aspect are the main tool
to determine the meanings of tense and aspect in English sentences, Korean sentences tend
to depend not only on verb phrases but also on time adverbials and contextual information.
In Korean, the tense and aspect expressed in VP sometimes should be reinterpreted on the
basis of time adverbials and contextual information, which sometimes result in the choice
of the tense and aspect indicated by adverbials and contextual information instead of that in
VPs®. Another feature is that any aspect markers are not used in the Korean texts, and

8 Either the reinterpretation of tense and aspect or tense reinterpretation markers imply that
superficial tense and aspect in a sentence are different from the tense and aspect they actually mean
because of the Korean tense and aspect neutralization phenomenon. So it means that seeming tense
and aspect need to be redetermined in consideration of time adverbials and contexts.
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future time expressed by modal is rarely used. As these texts show, Korean news articles in
particular seldom use aspect. This is because Koreans are likely to think it is less natural to
use aspect in VPs in Korean sentences, in addition to their unconscious awareness that the
tense and aspect implied by contextual and adverbial information is put before the tense
and aspect markers expressed in VPs.

When we compare the present and past tense, we can see another linguistic feature of the
source texts. Past tense markers replace the present and past perfect, the present tense, and
the present and past progressive, while present tense markers are used to replace the past
tense, future time and the present perfect. Therefore, another feature we can see in the table
is that past tense markers in VPs are utilized to signify more various tense and aspect. It
may be true that the avoidance of aspect markers (preference for simple tense) and the
more diverse use of the past tense in VPs characterize these source texts.

The basic principle on Korean tense and aspect is that Korean tends to simplify tense
and aspect markers in a verb phrase when tense and aspect are predictable on the basis of
adverbials and contextual information. In other words, Korean does rarely permit tense and
aspect in a sentence to be indicated redundantly by a verb phrase plus other sentence
elements including time adverbials and contexts. Therefore, many Korean sentences have
neutralized verb phrases on tense and aspect unlike English sentences with unambiguous
time and aspect indicators in verb phrases. Because of this feature of Korean on tense and
aspect, which requires considering all elements including tense and aspect markers, time
adverbials, contexts, and the like, Korean translators have difficulty in reinterpreting
accurate tense and aspect in Korean source sentences. This difficulty in source texts leads
them to make some tense and aspect errors in delivering them into target texts.

Korean translators committed a total of 157 tense and aspect errors in their English
translations of the three Korean source texts. 70 errors were found in PIFF, 50 errors in
Apology and 37 in Asbestos. This fact can be confirmed in Figure 1:

! 600 il total tense markers in 5T

- 480
S| 500 —
J 400 -'—i 290 300 @ total error numbers in TT
; 300 -—i —
) 200 + 110 - O tensereinterpretation

i 170 20 2 10 markersin 5T

J 100 1Tt 20 g = 7
) 0 . ﬁ—l‘— T :;:;’_l T = | T ®TT errors of tense
) PIFF Apology Ashestos rsa’TnterpretaIion markers in

Figure 1. A total of tense markers and error numbers in source and target texts (ST and
TT).
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In Figure 1, the figures in each of the source text tense markers and tense reinterpretation
markers are presented in consideration of the fact that 10 subjects translated each of the
three Korean texts containing 48, 29 and 30 tense markers in VPs, and each of 11, 8 and 7
tense reinterpretation markers.” Figure 1 shows us that out of 70 errors in PIFF, 20 errors
occurred in VP tense markers requiring tense and aspect reinterpretation, whose total
number is 110 in the source text. In Apology, eight out of 50 errors come from 80 VP tense
reinterpretation markers, while Asbestos, which shows a total of 37 errors, misinterpreted
seven tense and aspect markers among 70 VP tense and aspect reinterpretation markers.

We can see in Figure 1 that the total number of errors in tense and aspect is
proportionate to the figures requiring the reinterpretation of VP tense and aspect markers in
the source texts, not to the total number of VP tense and aspect markers in the source texts.
In other words, even though the error rates (20 out of 110 in PIFF, 8 out of 80 in Apology,
and 7 out of 70 in Asbestos) in the translation of tense and aspect markers requiring the
reinterpretation of VP tense and aspect markers are not so high, the error rates are also
proportionate to the number requiring the reinterpretation of VP tense and aspect markers
in the source texts.

These facts indicate that in the Korean-English translation the errors in tense and aspect
are likely to be more influenced by the total number of tense and aspect which needs to be
reinterpretated in the source text than the total number of their markers in the source text. It
is supposed that the more tense and aspect requiring the reinterpretation of VP tense and
aspect markers a source text contains, the more errors Korean translators commit. The
reason for this may be that Korean translators feel it more difficult to translate Korean
source texts having more gaps between superficial and real tense and aspect markers

Now, we need to consider the actual error examples of tense and aspect in
Korean-English translation. First, let us look at the main examples in which the wrong past
tense was used:

(12) The examples of the misused simple past tense'”
(a) ST: g3t 2] Aoz FE3 4= A% I8 2gvdels
CAEA g8 H2 2 AAgd

T2 L AR

? In other words, the figures in tense markers in ST are shown as follows: 10 (people) x 48(total
tense markers) = 480, 10 x 29 =290, and 10 x 30 = 300. On the other hand, the numbers in tense
reinterpretation markers in ST are displayed as follows: 10 (people) x 11 (total tense reinterpretation
markers in ST) = 110, 10 x 8 = 80, and 10 x 7 = 70. For the detailed information of the source text
tense and aspect markers, refer to the source text analysis in Table 2.

1% Words in brackets are correct forms to replace the underlined bold words which were misused
in translation.
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TT: British director Peter Greenaway who was [is] famous for experimental films
declared the death of traditional films.
(b)ST: ZFAF7F A FUNEA 718 =714 ghelbol] s
HAgow FAARGTAL AP9F AFP 54l § 9lEe] REgrh
TT: Foreign media, including the Associated Press and Agency France Press
reported that on 13 February that the Australian government made [had
made] the first official apology for its national oppression on the Aborigines
in the past.
(c) ST: 4000114 A o]ef) 7] 9] F== FIot

TT: Asbestos was known [has been known] as a miracle mineral since its
discovery 4,000 years ago.

The example in (12a) shows that the simple past tense of the underlined verb ‘be’ should

be replaced by the simple present tense because the director is still famous. It is thought

that the misuse of the past tense in (12a) was influenced by the past tense verb ‘declared’

used in the VP of the main clause. The past tense in (12b) should be changed into the past

perfect because the apology had already occurred before foreign media reported it. To

choose correct tense and aspect in the example in (12b), it is important to understand the

occurrence order of the two events depicted in the main and subordinate clauses. The

example in (12c¢) highlights the importance of English grammar in Korean-English

translation. The past tense in (12¢) should be changed into the present perfect because the

main clause having conjunction ‘since’, which means the initiation of an action or an event

in the past, should have the present perfect aspect in its VP.

Let us consider the examples of the misused simple present tense:

(13) The examples of the misused simple present tense
(@ST: A3 A AAEL H5o] ues F)
TT: Tickets for every class were sold out and the audience applauds
[applauded] impressive performance.
(b)ST: wEe] st S7go] ofet 1d1E #AIE P Hastl ek
TT: Film of the future is [will be] in the laptop, where people can form a
one-to-one relationship, not in a theatre.
(OST: TFE7F AAAL FAk= SAANE | A F} 2R gAtel
ofEshs AHEEe] Aol ZAINTE
TT: Even though its size is [has been] bigger and its event is [has been]
more diverse, non-professional staff who relied on short-term contracts
and volunteers caused the problems.



50 Won-Bo Kim

The example in (13a) shows that the simple present tense of the verb ‘applaud’” was used
incorrectly and should be changed into the simple past tense. This kind of translation may
be speculated to be caused by a translator’s inattention or misinterpretation of a context
because both its context and its VP tense marker in the source text clearly indicate the
simple past tense. The tense error shown in (13b) must have been triggered by a
translator’s negligence of the time-indicating word future ‘7|2, and should be corrected
into future time, even though the tense and aspect marker in its VP indicates the present
tense. The error found in (13c) misused the present tense on behalf of the present perfect,
and is thought to be one of the errors Korean translators frequently make. Translating
Korean source texts, Korean translators are likely to use either the simple present tense or
the simple past tense on behalf of the present perfect. The reason for this may be that they
do not have a firm knowledge about the use of the English perfect aspect or are easily
influenced by the VP tense markers in Korean texts, which use a great number of the
present and past tense in their VPs. Korean translators need to improve their knowledge
about English grammar, and try to interpret precise tense and aspect to avoid committing
this kind of tense and aspect error.

Let us consider the following examples in which wrong perfective was used:

(14) The examples of the misused present and past perfective
() ST: YEoME Adal] AH o= gk Apgz7E 70092 AUtk
TT: Over seven hundred people in Japan have died [died] from asbestos-related
diseases last year.
(b) ST: 1Al v Sol7b 59 vz Edch
TT: If asbestos has been [is] deposited in the human body, it may change into

fatal fibre.
(¢) ST: 111 Wk 5t 711 A R & sh9l= i ARaide] Abke
A,

TT: Former PM John Howard, who reigned for long eleven and half years, had
rejected [ rejected] governmental apology.

The example in (14a) indicates that the error was caused by translator’s insufficient
understanding on the usage of English tense and aspect. English adverbials indicating
specific past time should be used with the simple past tense, not the present perfect. So the
present perfect tense in (14a) cannot be used together with the past time adverbial ‘last
year’. The present perfect used in (14b) should be replaced with the present tense because
the source text refers to an assumed simple fact. The reason for the wrong usage of the
present perfect in the conditional sentence (14b) is used to replace the future perfect ‘will
have been’, which indicates that an event will have a possibility of being completed in the
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future. The underlined past perfect in (14c¢) should be changed into the simple past tense
because the source text signifies a simple fact occurring in the past. The reason why a
translator incorrectly used the past perfect is thought to have been influenced by the tense
and aspect marker (-ess-ess) in the VP of the Korean text indicating the past perfect.
Arranging the above actual tense and aspect errors in a systematic way, we can present
what types of English tense and aspect errors Korean translators committed in their
translations. Table 2 provides detailed information about error types and frequencies:

Table 2
Types of Tense and Aspect Errors in the Target Text
Incorrect Correct Number  Subtotal number  Total number of
tenses/aspects tenses/aspects of of errors eITors
errors
past present 33 72(45%) 157
past perfect 20 (PIFF: 70 +
present perfect 16 Australian
future 2 Governments’
past perfect 1 Apology: 50 +
present past 49 59(38%) Asbestos: 37)
future 4
present perfect 6
present perfect past 9 16(10%)
present 5
past perfect 2
past progressive  present perfect 2 4(3%)
past 1
present 1
future perfect Present 2 2(1%)
past perfect past 4 4(3%)

As the above table shows, Korean translators made more errors in order of the past tense,
the present tense and the present perfect aspect, which account for about 93% of the total
errors in the translation of tense and aspect. In the target texts the wrong simple past tense
was mostly used to replace the correct simple present tense, past perfect, and present
perfect, while the present tense was wrongly used on behalf of the correct simple past tense,
present perfect and future time. It attracts our attention that only the present and past tense
errors constitute about 83% of the total errors. This fact recalls the claim made by Jayeon
Lim (2008) that English learners are more likely to opt the English present perfect after
they fully acquire the present and past tense. This means that English learners tend to have
more difficulty in using the present perfect than the two tenses, and therefore avoid using it.
We can guess that this is the reason why fewer errors were found in present perfect than
the two simple tenses. The present perfect aspect incorrectly replaced the simple past tense,
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the simple present tense and the past perfect. In other cases the past progressive, the future
perfect and the past perfect were misused in VPs where other tense and aspect should have
been used.

Koreans’ preference for simple tense over aspect and their more diverse use of the past
tense marker in VPs may be attributed to the Korean linguistic feature: the neutralization of
tense and aspect. As a result, these two facts are also manifested in the above error type
table of Korean-English translation. In other words, we can see in Table 2 that Korean
translators show the overused errors of the present and past tense in their translations by
restraining from using aspect. The past tense in particular was overused to replace different
tense and aspect and lead to more errors. As far as the Korean-English translation is
concerned, however, we cannot exactly know which factor causes the Korean translators to
make such tense and aspect errors; the Korean source texts, their English ability or both.

VI. DISCUSSION AND IMPLICATION

To learn English more efficiently as a foreigner, Korean English learners are frequently
told the importance of English grammar, and are encouraged to make efforts to know more
about English grammar. Without an ample grammatical knowledge about the target
language, they will have a lot of difficulty in learning English. As far as English tense and
aspect are concerned, Korean English learners should be taught the correct usage of
English tense and aspect. Hohsung Choe (2007) also argues that instruction can play a
crucial role in learning tense and aspect in his research on the acquisition of the present
perfect. Furthermore, English teachers need to explain what differences and similarities
Korean and English have in terms of tense and aspect to help English learners understand
their correct usage better and prevent them from wrong interference by their mother
tongue.

Compared with the importance of English grammar, however, the importance of their
knowledge about the mother tongue has been relatively belittled in learning English as a
foreign language. Some of them do not realize they can become great users of English only
when they have a good command of Korean. Even some Korean translators, who have to
use Korean and English fluently, have wrong thoughts about their mother tongue and
English: Since they know almost all about their mother tongue they have only to improve
English skills.

Nonetheless, both Korean translators and translator hopefuls must have a deeper
understanding of English and their mother tongue. They tend to downplay knowledge on
their mother tongue in particular because they are likely to have the wrong belief that they
know almost everything about their mother tongue. This is the reason why many Korean
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translators commit errors in Korean-English translation. This kind of wrong attitude
prevents them from studying more about their first language, which explains why
unexpectedly translators have a poor linguistic and grammatical knowledge about their
first language. If they do not know much about the linguistic and grammatical features of
their mother tongue, it may be impossible to compare and understand common and
different features between their source and target languages. Lack of such comparative
knowledge about working languages must lead translators to commit a lot of errors in
Korean-English translation. This fact implies that in English class it may be better to teach
English learners English grammar in comparison with Korean grammar to help them be
equipped with proper knowledge about common and different features of their source and
target languages.

In not only Korean-English but also English-Korean translation classes, teachers are not
likely to put so much emphasis on Korean texts as on English texts. For this reason,
Korean expressions and grammar are seldom mentioned in Korean translation classes.
What is worse, Korean students are regarded as perfect in their mother tongue, and they
neither study nor discuss the grammar or linguistic features of the source language. This
incorrect teaching method may give translation students the wrong belief that they can be
good translators only with good English skills, and do not need to have a rich knowledge
about their mother tongue.
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APPENDIX

Korean Source Texts in the Korean-English Translation

(1) The Brief
You are working for a media company which wants to place the following article on their
English language website.

ZF AR QF Bk Al
gE Fe o mRge AW o A B A

T N7 A AFEReEi A ENA 7R w7 gkl did] Ago2 F4
At APSF AFPEZ 5 9JAEo] 13Y¢ REFTh AW HE sFFEE oy
2 oA & gl I3oaldeld YFY gBxEd A" FEE, dY9E9]
AARE 74eH 361¢0] 2 © ALTES 38 FoF JEF.

ZY e AlFEoA «$E cmEwe Aot o F&Eo uEH olE g
= o
T

NES A AFEn Bt E <FA

ojd AMRE WEE AdE 129 HAS #l= T A w3 Aot FE9] Age
1910958 1970974 AH7F 531 A wet 59 Y 3-108 T 18-S Wl
7183 dAA A FAR BHYteE BaAzE U2 A 11d gl ol# AT FAR
27 TN odelse AEwsiet AEGHAA dEdtE R EERS
A = B4

A 1d wk sk A7) JEARE = = AR Ao ZRE] dis @
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At ABge =7 Bast gk AY A9 g ALYU AFANEL o
Aro Ahg AA B9k dE St ARES ogle] AET 129 Al

2

A R o [ et

det BHow R 44T AFUEC] Eolsh ABHAE Molw, Avd A

o
< Fgsl GEta 2SN V=Y. 9] ARl 5o

A F A Solth A ZF YFL 457 Ho g AHA <T21007 ) 2.1%E
A g, o5l Ha FHe Ak =uilo] dla) 17doly Fa sd o3k frof
AVES WlHT) 3u) o) =oh HAEY AAE, FNERE M =2 HAokoth

(2) The Brief

An Australian film production company is thinking of entering a film in the 13" Pusan
International Film Festival, but wants to know more about the festival just completed.
They believe the following article will help them to understand what type of festival it is.

Al 12 3] FAk=Al G 3HA]

A28 Az 109 129 e w9 2
JstAlel 918 FAY et A, oA, B 5 29 2ol
AAn Grpe SolRAw WAk} AR oEshe 2urEe] mARgol
2AQY AUe wemils Ay Agel Bige Edn g el 45e
AR AL Bl Fol wAR e obAElAR agbe

sk Selvt e,
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il
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irg
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i)
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oe] A olAE Wiy Fdat sHwdth A 450 S4Bt A,

WS ghmol PAtE 2dite WERGSHA S dd dYE Ay g2
=

dat d4 dPo= 49 =] AR A agddels «dsH 93t Fu0s
AdAe « yAd" 7e deR vy dAdes el fFulEeE dss Be
Aol ofA %k 70 Ao} 55 fske degsts FATPT «of7] 2 gste hEES
27|k W] Fsh= S0l obdet 112 #A] Ee HE <ol vk HaeE
=R 21417] dsitEe A dA" dErhole At siok doe
A&t

WY mYsFEc SRRASY vhay FYst a4 dE 9ue] PR SR
“dsh QAL Agebl WER of uehmvelgn <o we] JaiE vl o o3
ol WE o AWol & B4 %ol 4% 4ol Ak 3 At Fss A4S
QA7 TAH HEE 23T e Fa o N LE AL vigley s
A BEG U7k BE RS BE U A5 A4S dBela vk A% g @ae
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A legal practice specializing in asbestos cases has asked you to translate following as

background research material.

(3) The Brief
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